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別記第七十四号の二様式（第五十五条関係）
เอกสารแนบ 74 ประเภทที ่2 (เกีย่วเนือ่งกับมาตรา 55)

日本国政府法務省

กระทรวงยตุธิรรม ประเทศญีปุ่่ น  

法　務　大　臣　 殿
เรยีน  รัฐมนตรวีา่การกระทรวงยตุธิรรม  

　□　①難民認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第１項の申請）
　　 ขอการรับรองผูล้ีภั้ย (การยืน่ค ารอ้งตามมาตรา 61 ขอ้ 2 หัวขอ้ยอ่ย 1 แหง่บัญญัตคิวบคมุคนเขา้เมอืงและการรับรองผูล้ีภั้ย)

　□　②補完的保護対象者認定申請（出入国管理及び難民認定法第61条の２第２項の申請）

を行うものとして、本申請書を提出します。
 มคีวามประสงคท์ีจ่ะขอยืน่ใบค ารอ้งฉบับนี ้เพือ่ขอด าเนนิการตามทีร่ะบไุวข้า้งตน้

　①の申請をした場合には、難民の該当性及び補完的保護対象者の該当性について判断されます。
ในกรณีทีย่ืน่ขอการรับรองในขอ้ (1) จะไดรั้บการพจิารณาวา่เขา้ขา่ยเป็นผูล้ีภั้ยและผูอ้พยพหนีภัยทีไ่ดรั้บการคุม้ครองดว้ยหรอืไม่

　②の申請をした場合には、補完的保護対象者の該当性のみが判断され、難民の該当性については判断されません。

（年） (ปี) （月） (เดอืน) （日） (วันที)่

ผูย้ ืน่ค ารอ้ง

（注）用紙の大きさは、日本産業規格Ａ列４番とする。

　(หมายเหต)ุ ใบยืน่ค ารอ้งฉบับนีใ้ชก้ระดาษขนาด A4 ตามมาตรฐานอตุสาหกรรมญีปุ่่ น (JIS)

官　　用　　欄
ชอ่งกรอกขอ้ความส าหรับเจา้หนา้ที ่

旅　券

หนังสอื

เดนิทาง

□なし

ไมม่ี

□あり

มี

その他の所持
する身分証等

ใบรับรองอืน่ๆ

□なし

ไมม่ี

□あり

มี

所持の有無

ทา่นมหีนังสอื

เดนิทางหรอืไม?่

（ありの場合）番号
หากม ีใหร้ะบหุมายเลข

หนังสอืเดนิทางของทา่น

所持の有無

ทา่นมใีบรับรอง

อืน่หรอืไม่

（ありの場合）名称

หากม ีใหร้ะบชุือ่ใบรับรอง

住居地

ทีอ่ยู่

連絡先（電話番号）

ขอ้มลูการตดิตอ่  

(หมายเลขโทรศัพท)์

□本人

□本人以外 （本人以外の場合）連絡先氏名

บคุคลอืน่ทีไ่มใ่ช่

ผูย้ ืน่ค ารอ้ง

ชือ่ผูต้ดิตอ่ (กรณีเป็นบคุคลอืน่ทีไ่มใ่ชผู่ย้ ืน่ค ารอ้ง)

氏　　名
ชือ่

性  別

เพศ

□　男 ชาย

□　女 หญงิ

生年月日

วันเดอืนปีเกดิ

現在の職業

อาชพีใน

ปัจจบุัน

国籍・地域（又は常居所
を有していた国名）

สัญชาต/ิภมูภิาค (หรอื

ประเทศทีเ่คยอาศัยอยู)่

出生地

สถานทีเ่กดิ

難　民　・　補　完　的　保　護　対　象　者　認　定　申　請　書（再申請用）

ใบยืน่ค ารอ้งขอการรับรองผูล้ีภั้ยและ/หรอืผูอ้พยพหนีภัยทีไ่ดรั้บการคุม้ครอง (ส าหรับการยืน่อกีครัง้)

私は、
ขา้พเจา้

       ขอการรับรองผูอ้พยพหนีภัยทีไ่ดรั้บการคุม้ครอง (การยืน่ค ารอ้งตามมาตรา 61 ขอ้ 2 หัวขอ้ยอ่ย 2 แหง่บัญญัตคิวบคมุคนเขา้เมอืงและการรับรองผูล้ีภั้ย)

※上記のうち、どちらか一つにチェックをしてください。
    กรณุาใสเ่ครือ่งหมายถกูลงในชอ่งใดชอ่งหนึง่ทีป่ระสงคจ์ะขอยืน่

   ในกรณีทีย่ืน่ขอการรับรองในขอ้ (2) จะพจิารณาเพยีงแคว่า่เขา้ขา่ยเป็นผูอ้พยพหนีภัยทีไ่ดรั้บการคุม้ครองหรอืไมเ่ทา่นัน้และจะไมม่กีารพจิารณาวา่

เขา้ขา่ยเป็นผูล้ีภั้ย
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タイ語

【注意事項】 ขอ้ควรระวงั

อา่นขอ้ควรระวงัดงัตอ่ไปนีแ้ลว้จงึตอบค าถาม

読んだ注意事項には、チェック☑をしてください。
เม ือ่อา่นขอ้ควรระวงัขอ้ใดแลว้ใหท้ าเครือ่งหมาย ☑

□　この申請書には、あなたが主張したい事情を全て書いてください。
   กรณุาเขยีนเร ือ่งราวทีค่ณุตอ้งการยนืยนัลงในแบบค าขอนี้

□　回答に当たっては、該当する欄にチェック☑をし、記入部分には、具体的かつ詳細に
　書いてください。

□　この申請書に事実に反することを記載したり、虚偽の資料を提出した場合は、審査上
　不利益を被ることがあります。

□　在留資格を有していない方による３回目以降の申請については、「難民の認定又は補
　完的保護対象者の認定を行うべき相当の理由がある資料」が提出されない限り、送還は
　停止されません。申請書のみ提出した場合も上記資料に該当するか否かの判断は行いま
　すが、その他に特に提出すべきと考える資料等がある場合は、申請書と共に提出してく
　ださい。

１　前回の難民・補完的保護対象者認定申請後、国籍、家族構成、来日前の居住歴、来日前の最終学歴、
　来日前の職歴、日本の出入国歴、海外渡航歴及び宗教（宗派）に変更はありますか。

　　□　いいえ
ไมม่ี

　　□　はい
มี

　　→変更事項はどれですか。
หัวขอ้ทีเ่ปลีย่นแปลงคอืขอ้ใด

□　国籍 □　家族構成 □　来日前の居住歴 □　来日前の最終学歴

สัญชาติ โครงสรา้งครอบครัว

□　来日前の職歴 □　日本の出入国歴 □　海外渡航歴 □　宗教（宗派）

　　→変更内容を具体的に書いてください。

กรณุาเขยีนเนือ้หาการเปลีย่นแปลงโดยละเอยีด

２　前回主張した迫害事情について、今回も引き続き主張しますか。
ทา่นตอ้งการยนืยันสิง่เดยีวกัน (เหตกุารณ์กดขีค่กุคาม) ดังทีไ่ดย้นืยันในครัง้ทีแ่ลว้อกีครัง้หรอืไม่

　　□　はい
ตอ้งการ

　　□　いいえ
ไมต่อ้งการ

　　→「いいえ」と答えた場合は、その理由を具体的に書いてください。
หากทา่นตอบ “ไมต่อ้งการ” กรุณาระบเุหตผุลโดยละเอยีด

หลังจากการยืน่ค าขอรับรองผูล้ีภั้ยและ/หรอืผูอ้พยพหนีภัยทีไ่ดรั้บการคุม้ครองครัง้ทีแ่ลว้ เคยมกีารเปลีย่นแปลง  สัญชาต ิโครงสรา้งครอบครัว 

ประวัตกิารอยูอ่าศัยชว่งกอ่นมาญีปุ่่ น ประวัตกิารศกึษาชว่งกอ่นมาญีปุ่่ น ประวัตกิารท างานชว่งกอ่นมาญีปุ่่ น ประวัตกิารเขา้ออกประเทศญีปุ่่ น 

ประวัตกิารเดนิทางไปตา่งประเทศหรอืเปลีย่นศาสนา (นกิาย) หรอืไม่

ประวัตกิารอยูอ่าศัยชว่ง

กอ่นมาญีปุ่่ น

ประวัตกิารศกึษาชว่งกอ่นมาญีปุ่่ น

ประวัตกิารท างาน

ชว่งกอ่นมาญีปุ่่ น

ประวัตกิารเขา้ออก

ประเทศญีปุ่่ น

ประวัตกิารเดนิทางไป

ตา่งประเทศ

ศาสนา (นกิาย)

以下の注意事項をよく読んだ上で質問に答えてください。

   ใหท้ าเครือ่งหมาย ☑ หนา้ขอ้ทีต่รงกบัความจรงิ และเขยีนบรรยายในพืน้ทีท่ ีก่ าหนดโดยละเอยีด

การใหข้อ้มลูอนัเป็นเท็จในแบบฟอรม์ใบค ารอ้งนีห้รอืยืน่เอกสารทีเ่ป็นเท็จ ทา่นอาจตกอยูใ่นสภาวะเสยีเปรยีบ

ระหวา่งการพจิารณาได้

ส าหรบัผูท้ ีไ่มม่สีถานะการพ านกัในประเทศญีปุ่่ น  กรณีทีย่ ืน่ค ารอ้งขอคร ัง้ที ่3 เป็นตน้ไป หากไมม่กีารยืน่เอกสารที่

แสดงใหเ้ห็นเหตผุลอนัสมควรวา่ควรไดร้บัการรบัรองสถานะผูล้ ีภ้ยัและ/หรอืผูอ้พยพหนภียัทีไ่ดร้บัการคุม้ครอง การ

สง่ตวักลบัประเทศจะไมถ่กูระงบั.แมจ้ะยืน่เฉพาะค ารอ้งขอเทา่น ัน้ ทางหนว่ยงานจะพจิารณาวา่เอกสารดงักลา่วเขา้ขา่ย

เหตผุลอนัสมควรหรอืไม ่อยา่งไรก็ตาม หากมเีอกสารหรอืขอ้มลูอืน่ทีค่ดิวา่สมควรยืน่เพิม่เตมิ กรณุาสง่พรอ้มค ารอ้งขอ
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３　今回は、新たに主張する迫害事情がありますか。
มเีหตกุารณ์การกดขีค่กุคามทีเ่กดิขึน้ใหมห่รอืไมส่ามารถชีแ้จงในครัง้ทีแ่ลว้ได ้และตอ้งการยนืยันในครัง้นีห้รอืไม่

　　□　ない　→　４以降の質問に答えてください。
ไมม่ี ตอบค าถามตัง้แตข่อ้ 4 เป็นตน้ไป

　　□　ある
มี

（１）「新たな迫害事情」は、前回主張した迫害事情と関連するものですか。
"เหตกุารณ์การกดขีค่กุคามใหมห่รอืเหตกุารณ์ทีไ่มส่ามารถชีแ้จงไดใ้นครัง้กอ่น" เกีย่วขอ้งกับสถานการณ์ทีย่นืยันในครัง้ทีแ่ลว้หรอืไม่

　　□　いいえ
ไมใ่ช่

　　□　はい
ใช่

（２）「新たな迫害事情」が発生した時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。
"เหตกุารณ์การกดขีค่กุคามใหมห่รอืเหตกุารณ์ทีไ่มส่ามารถชีแ้จงไดใ้นครัง้กอ่น" เกดิขึน้เมือ่ใด กรุณาเขยีนปี ค.ศ.

（３）「新たな迫害事情」をあなたが知った時期は、いつですか。算用数字により西暦で書いてください。
ทา่นทราบ "เหตกุารณ์การกดขีค่กุคามใหมห่รอืเหตกุารณ์ทีไ่มส่ามารถชีแ้จงไดใ้นครัง้กอ่น" เมือ่ใด กรุณาเขยีนปี ค.ศ.

（４）「新たな迫害事情」が発生した場所は、どこですか。
"เหตกุารณ์การกดขีค่กุคามใหมห่รอืเหตกุารณ์ทีไ่มส่ามารถชีแ้จงไดใ้นครัง้กอ่น" เกดิขึน้ทีใ่ด

（５）「新たな迫害事情」を前回の手続で主張できなかったのはなぜですか。

（６）「新たな迫害事情」の内容を具体的に答えてください。
กรณุาตอบค าถามเกีย่วกับ "เหตกุารณ์การกดขีค่กุคามใหมห่รอืเหตกุารณ์ทีไ่มส่ามารถชีแ้จงไดใ้นครัง้กอ่น"   โดยละเอยีด

　　ア　迫害を受けたのは誰ですか。 　イ　誰から迫害を受けましたか。
ใครเป็นผูถู้กกดขีค่กุคาม 　　ใครเป็นผูก้ดขีค่กุคาม

　　□　あなた自身 　□　前回申請と同様
ตัวทา่นเอง     เหมอืนกับการยืน่ค ารอ้งในครัง้ทีแ่ลว้

　　□　あなたの家族・親族 　□　上記以外（具体的に書いてください。）
ครอบครัวหรอืบพุการขีองทา่น 　  อืน่ๆ นอกเหนือจากทีก่ลา่วมา (กรณุาเขยีนอธบิายโดยละเอยีด)

　　□　上記以外（具体的に書いてください。）
อืน่ๆ นอกเหนือจากทีก่ลา่วมา (กรณุาเขยีนอธบิายโดยละเอยีด)

　　ウ　どのような迫害を受けたのですか。
ถูกกดขีค่กุคามอยา่งไร

ท าไมทา่นถงึไมส่ามารถยนืยัน "เหตกุารณ์การกดขีค่กุคามใหมห่รอืเหตกุารณ์ทีไ่มส่ามารถชีแ้จงไดใ้นครัง้กอ่น"  ใน

กระบวนการยืน่ค าขอครัง้ทีแ่ลว้ไดส้ าเร็จ
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　　エ　迫害を受けたのは、なぜですか。
ท าไมถงึถูกกดขีค่กุคาม

　　□　前回申請で主張した理由と同様
สาเหตเุดยีวกับทีย่นืยันในการยืน่ค ารอ้งในครัง้ทีแ่ลว้

　　□　上記以外（具体的に書いてください。）
อืน่ๆ นอกเหนือจากทีก่ลา่วมา (กรณุาเขยีนอธบิายโดยละเอยีด)

　

　　オ　迫害と関係する本国情勢に大きな変化があった場合、それを具体的に書いてください。
หากมกีารเปลีย่นแปลงครัง้ส าคัญกับสถานการณ์บา้นเกดิของทา่นซึง่เกีย่วขอ้งกับการคกุคามกดขีน่ี้

（７）あなたが本国に帰国した場合、誰から、どのようなことをされるおそれがありますか。
　　ทา่นคาดวา่มอีันตรายอะไรบา้ง และคาดวา่ใครจะเป็นผูท้ ารา้ยทา่น หากทา่นเดนิทางกลับประเทศ

　　□　前回申請と同様
เหมอืนกับการยืน่ค ารอ้งในครัง้ทีแ่ลว้

　　□　上記以外（以下に具体的に書いてください。）
อืน่ๆ นอกเหนือจากทีก่ลา่วมา (กรุณาเขยีนอธบิายโดยละเอยีดในชอ่งวา่งดา้นลา่ง)

　　ア　誰から
ทา่นเกรงกลัววา่จะถกูผูใ้ดท ารา้ย

　　□　国家機関　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
หน่วยงานของรัฐบาล (ชือ่:                                                                                               )

　　□　上記以外　（名称等　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　）
อืน่ ๆ นอกเหนือจากขา้งตน้ (ชือ่: )

　　イ　どのようなことをされるおそれがありますか。

ทา่นเกรงกลัววา่จะเกดิอะไรขึน้ 

４　今回、新たに提出する資料はありますか。
มเีอกสารทีจ่ะยืน่ใหมใ่นครัง้นีห้รอืไม่

　　□　ない
ไมม่ี

　　□　ある
มี

　　→「ある」と答えた場合は、その資料の内容を具体的に書いてください。
ในกรณีทีต่อบวา่ "ม"ี กรณุาเขยีนอธบิายเนือ้หาของเอกสารนัน้โดยละเอยีด

資料名

ชือ่เอกสาร

内　容

เนือ้หา

前回までに提出できなかった
理由

เหตผุลทีไ่มไ่ดย้ืน่ในครัง้ทีแ่ลว้

提出予定時期

วันทีค่าดวา่จะยืน่

เอกสารนัน้
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５　現在の健康状態はどうですか。
ปัจจบุัน สขุภาพของทา่นเป็นอยา่งไร  

　　□　良好　　　　　　　　　□　不良
ดี ไมด่ี

　　　　　　　　　　　　　　　（１）具体的な病名・症状を記載してください。
    กรุณาระบชุือ่เฉพาะของโรคและอาการ

　　　　　　　　　　　　　　　（２）通院や医師による治療を受けていますか。
    ขณะนี้ทา่นก าลังรับการรักษาโดยแพทยห์รอืการดแูลแบบผูป่้วยนอกหรอืไม่

　　　　　　　　　　　　　　　　　　□　はい　　　□　いいえ
ใช่ ไมใ่ช่

６　難民調査官のインタビューを希望しますか。
ทา่นตอ้งการพบเจา้หนา้ทีส่อบสวนผูล้ีภั้ยในครัง้นีห้รอืไม่

　　□　はい　　　　　　□　いいえ
ตอ้งการ ไมต่อ้งการ

　　　「はい」と答えた場合は、難民調査官がインタビューする際に通訳は必要ですか。
หากทา่นตอบวา่ 'ตอ้งการ'  ทา่นจ าเป็นตอ้งมลีา่มแปลระหวา่งทีเ่จา้หนา้ทีส่อบสวนผูล้ีภั้ยสัมภาษณ์ทา่นหรอืไม่

　　□　はい　→（１）及び（２）を回答してください。
จ าเป็น กรุณาตอบค าถาม (1) และ (2)

　　□　いいえ　→（２）を回答してください。
ไมจ่ าเป็น กรุณาตอบค าถาม (2)

　　（１）通訳は何語を希望しますか。
กรุณาระบวุา่ตอ้งการลา่มแปลภาษาอะไร  

語
ภาษา

　　（２）その他インタビューに関して希望する事項があれば、理由とともに書いてください。
　　　　（例：難民調査官や通訳人の性別、通訳人の国籍）

　記載した内容に誤りがない場合には、以下にチェックをしてください。

กรณุาท าเครือ่งหมายในชอ่งตอ่ไปนีเ้พือ่ยนืยันวา่ขอ้มลูทีร่ะบไุวเ้ป็นความจรงิ 

　　□　申請書に記載した内容はすべて理解しており、誤りはありません。
ขา้พเจา้เขา้ใจขอ้มลูทัง้หมดทีร่ะบไุวใ้นใบค ารอ้งฉบับนี้และยนืยันวา่เป็นความจรงิ 

　本件申請書を代理人（注）が記載した場合には、以下の項目について記載してください。

ในกรณีทีต่ัวแทน (หมายเหต)ุ ระบไุวใ้นใบค ารอ้งฉบับนี ้กรณุาระบรุายการตอ่ไปนี:้

（注）外国人が16歳に満たない者であるとき又は疾病その他の事由により自ら出頭できないときは、　　
当該申請者の父、母、配偶者、子、又は親族が申請者に代わって申請することができます。

（記載・作成した人の氏名）
(ชือ่บคุคลทีส่รา้งใบค ารอ้งฉบับนี)้

（申請者との関係）
(ความสัมพันธก์ับผูย้ืน่ค ารอ้ง)

申請者（代理人）の署名 年
ลายมอืชือ่ผูย้ ืน่ค ารอ้ง (ตัวแทน) ปี     เดอืน วันที่

หากทา่นมคีวามประสงคอ์ืน่ใดเกีย่วกับการสัมภาษณ์ กรุณาระบรุายละเอยีดพรอ้มอธบิายเหตผุล (เชน่ เพศของเจา้หนา้ที่

สอบสวนผูล้ีภั้ยและลา่ม, สัญชาตขิองลา่ม)

(หมายเหต)ุ หากผูย้ืน่ค ารอ้งมอีายตุ า่กวา่ 16 ปี หรอืไมส่ามารถมาแสดงตัวไดเ้นื่องจากความเจ็บป่วยหรอืเหตผุลอืน่ พอ่แม ่คูส่มรส บตุร

 หรอืญาตขิองผูย้ืน่ค ารอ้งนัน้สามารถยืน่ค ารอ้งแทนได ้

月　 　　日
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